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§■ 1-
Nazwa, siedziba i cel Towarzystwa.

Nazwą Towarzystwa jest «Galicyjski Klub Jazdy 
Panów».

Siedzibą Towarzystwa jest Kraków.
Celem Towarzystwa jest oprócz uprawiania sportu 

jazdy panów, staranie się o podniesienie chowu koni, 
zwłaszcza przez urządzanie wyścigów.

§■ 2.
Członkowie Klubu.

Towarzystwo składa się:
a) z członków honorowych;
b) i członków założycieli;
c) z członków zwyczajnych;
ad a) Członkami honorowymi Towarzystwa są ci, 

którym Wydział Towarzystwa lub ogólne Zgromadzenie 
godność tę nada;

ad b) Członkami założycielami są ci, którzy przyjęci 
do Towarzystwa w sposób ad c) postanowiony, na cele 
Towarzystwa złożyli lub złożą raz na zawsze kwotę 
250 złr. w. a. (dwieście pięćdziesiąt);

ad c) Członkami zwyczajnymi Towarzystwa są ci, 
którzy na wniosek jednego członka przez Wydział do 
Towarzystwa przyjęci zostaną; każdy jednak oficer c. i k. 
armii monarchii Austro-węgierskiej, przez samo zgłoszenie 
się do Towarzystwa, staje się Jego członkiem.



§• 1-
Titel, Sitz und Zweck des Vereines.

Der Verein führt den Titel «Galizischer Herren- 
Reiter-Club».

Der Sitz des Vereines ist Krakau.
Der Zweck des Vereines ist nebst der Förderung 

des Herren-Reiter-Sports, — Hebung der Pferdezucht, 
besonders durch Veranstaltung von Wettrennen.

§• 2.
Mitglieder des Clubs.

Der Verein zählt:
a) Ehren-Mitglieder;
b) Mitglieder-Gründer;
c) Ordentliche Mitglieder.
ad a) Ehren-Mitglieder des Vereines sind Dieje­

nigen — Denen der "Vereins-Ausschuss oder die General- 
Versammlung diese Würde verleihen.

ad b) Mitglieder-Gründer sind Diejenigen, welche 
auf die ad c) bezeichnete Weise in den Verein aufge­
nommen, erlegt haben oder ein für Allemal erlegen werden 
den Betrag von 250 fl. öw.

ad c) Ordentliche Vereins-Mitglieder sind Diejenigen, 
welche über Antrag eines Mitgliedes in den Verein vom. 
Ausschüsse aufgenommen werden, doch werden die Offi­
ziere der k. u. k. österr.-ungar. Armee durch blose Bei­
tritts-Erklärung zum Vereine, zu dessen Mitgliedern.



4

§• 3.
Obowiązki i prawa członków.

I. Obowiązki członków:
a) Każdy członek zwyczajny obowiązany jest wpłacić 

swą roczną wkładkę w kwocie 10 złr. w. a., a to najpó­
źniej do Igo kwietnia. Rok rachunkowy Klubu rozpo­
czyna się Igo stycznia. Wkładkę roczną należy w całości 
zapłacić także za pierwszy rok bez względu na to, w któ­
rym miesiącu przystąpił członek do Towarzystwa.

Za wkładkę za pierwszy rok od nowo przyjętego 
członka ręczą polecający go członkowie.

b) Każdy członek obowiązany jest wspierać cele 
Towarzystwa.

II. Prawa członków są:
a) Każdy członek Towarzystwa ma prawo brać 

udział w zgromadzeniach Towarzystwa i prawo głosowania 
na tychże;

b) Wszyscy członkowie mają prawo być wybranymi 
do komitetu albo do prezydyum, wszyscy mają również 
prawo wybierania komitetu i prezydyum;

c) We wszystkich urządzanych przez Klub wyści­
gach mogą brać udział tylko konie, których właściciele 
są członkami Towarzystwa i tylko przez członków Klubu 
mogą być w biegach jeżdżone;

d) Wszyscy członkowie mają wolny wstęp na wszyst­
kie urządzane przez Klub wyścigi za okazaniem odznaki, 
którą mogą odebrać za złożeniem 5 złr. w. a. w Sekre- 
taryacie.

§■ 4.
s Wystąpienie, wykluczenie.

Członek chcący wystąpić z Towarzystwa musi o tem 
zawiadomić Sekretaryat Klubu i to pisemnie przynajmniej 
na miesiąc przed końcem roku, t. j. w ciągu miesiąca 
listopada.



5

§■ 3.
Pflichten und Rechte der Mitglieder.

I. Pflichten der Mitglieder:
a) Ein jedes ordentliche Mitglied ist verpflichtet 

den Jahres-Beitrag per 10 fl. ö. W. längstens bis 1. April 
zu bezahlen. Das Rechnungs-Jahr beginnt am 1. Jänner. 
Der Jahres-Beitrag ist auch für das erste Jahr gänzlich 
zu bezahlen, ohne Rücksicht darauf, in welchem Monate 
das Mitglied dem Vereine beigetreten ist.

Für den Jahres-Beitrag fiir’s erste Jahr von einem 
neu aufgenommenen Mitglicde haften diejenigen Mitglieder, 
welche ihn anempfohlen haben.

b) Ein jedes Mitglied ist verplichtet die Zwecke des 
Vereines zu förderen.

II. Rechte der Mitglieder sind:
a) Ein jedes Vereins-Mitglied besitzt das Recht der 

Theilnahme an den Vereins-Versammlungen und der 
Stimmen-Abgabe bei denselben;

b) Alle Vereins-Mitglieder besitzen das Recht das 
Comité und das Präsidium zu wählen, wie auch ins Co­
mité und ins Präsidium gewählt zu werden;

c) An allen durch den Club veranstalteten Wett­
rennen können nur Pferde theilnehmen, deren Eigenthümer 
Vereins-Mitglieder sind und dürfen nur von Club-Mitglie­
dern in den Rennen geritten werden;

d) Allen Mitgliedern ist der freie Eintritt zu allen 
durch den Club zu veranstaltenden Wettrennen, gegen 
Vorweisung eines Abzeichens, welches um den Betrag 
von fl. 5 ö. W. beim Secretariate abzuholen ist, gestattet.

.§• 4-
Austritt, Ausschliessung.

Ein Mitglied, welches aus dem Vereine austreten 
will, muss hievon das Club - Secretariat u. z. schriftlich 
wenigstens einen Monat vor Jahres-Ablauf, d. i. im Laufe 
des Monats November verständigen.



6

Spóźnione lub w inny sposób uczynione zawiado­
mienie o wystąpieniu uważane będzie za niebyłe, odnośny 
członek uważany będzie nadal jako należący do Towa­
rzystwa i obowiązany nadal płacić tak długo wkładkę 
roczną, jak długo o wystąpieniu swym w czasie i w spo­
sób wyżej przepisany nie zawiadomi Sekretaryatu.

Gdyby członek zwyczajny nie zapłacił wkładki ro­
cznej po dzień Igo kwietnia (§. 3 ust. «) mimo pisemnego 
wezwania do tego, uprawniony będzie Wydział wykluczyć 
go z Towarzystwa.

Gdyby oficer c. i k. armii z powodu tego wyklu­
czonym został z Towarzystwa, utrącą prawo §. 2 ad c) 
ust. 2 oficerom przyznane i może być przyjętym dó To­
warzystwa tylko na zasadzie uchwały Wydziału jak każdy 
inny członek (§. 2 ad c) ust. 1).

Wydział ma prawo członka wykluczyć z klubu.
Od podobnej uchwały, która winna być wykluczo­

nemu członkowi pisemnie doręczoną, przysługuje temuż 
prawo w ciągu dni 14 od doręczenia pisma tego odwołać 
się do ogólnego Zgromadzenia, które w. tym względzie 
definitywnie rozstrzyga.

§• 5. 
Środki pieniężne Klubu.

Środki pieniężne Klubu powstają z jednorazowych 
wkładek członków założycieli, z wkładek rocznych człon­
ków zwyczajnych, z darów przyjaciół Towarzystwa (zwo­
lenników) i w końcu z dochodów z wyścigów przez Klub 
urządzanych.

§• 6. 
Organizacya Klubu.

Do załatwiania spraw Towarzystwa się tyczących 
powołani są:
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Eine verspätete oder auf andere Weise erfolgte 
Austritts-Erklärung wird als nicht erfolgt erachtet, das 
betreffende Vereins-Mitglied wird auch weiter als dem 
Vereine angehörendangesehen und auch weiter verpflichtet 
sein den Jahres-Beitrag in solange zu bezahlen, als er 
seinen Austritt in der obbezeichneten Zeit und Weise 
dem Secretariate nicht anzeigen wird.

Im Falle ein ordentliches Mitglied bis 1. April (§. 3 
a) seinen Jahres-Beitrag trotz schriftlicher Mahnung nicht 
einzahlen sollte ■— wird der Ausschuss berechtigt sein 
aus dem Vereine dasselbe auszuschliessen.

Wenn ein Offizier der k. u. k. Armee aus obigem 
Grunde ausgeschlossen werden sollte — wird er des im 
§.2 ad c) 2. den Offizieren zugesprochenen Rechtes ver­
lustig und kann in den Verein nur über Beschluss des 
Ausschusses, wie ein jedes andere Mitglied, aufgenommen 
werden.

Dem Ausschüsse steht das Recht der Ausschliessung 
eines Mitgliedes zu.

Gegen diesen Beschluss, welcher dem ausgeschlos­
senen Mitgliede schriftlich zu zustellen ist, steht ihm 
binnen 14 Tagen vom Tage der Zustellung dieses Be­
scheides das Recht der Berufung an die General-Ver­
sammlung zu, welche diesbezüglich definitiv entscheidet.

§■ 5.
Geldmittel des Clubs.

Geldmittel des Clubs entstehen aus den einmaligen 
Beiträgen der Mitglieder-Gründer, aus den Jahres-Beiträgen 
der ordentlichen Mitglieder, aus Spenden von Vereins- 
Freunden und schliesslich aus den Erträgnissen der durch 
den Club veranstalteten Wettrennen.

§. 6. 
Club-Organisation.

Zur Erledigung der Vereins-Angelegenheiten sind 
berufen:
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1) Walne Zgromadzenie;
2) Prezydent i wiceprezydenci;
3) Wydział;
4) Sekretarz Klubu;
5) Kasyer.

§• 7-
Walne Zgromadzenie.

Walne Zgromadzenie może być:
a.) zwyczajne;
b) nadzwyczajne.
Zwyczajne Walne Zgromadzenie odbywać się winno 

raz na rok w Krakowie.
Walne Zgromadzenie zwołuje Prezydent lub jego 

zastępca, a odnośne rozporządzenie winno być przynaj­
mniej na 4 tygodnie przed dniem zwołania ogłoszone.

Do Walnego Zgromadzenia należy:
a) Wybór Prezydenta i 2 wiceprezydentów;
ój Wybór 10 członków Wydziału i 5 zastępców 

tychże;
c) Załatwianie rachunków przez Wydział przedłożo­

nych i udzielenie absolutoryum Wydziałowi;
d) Uchwalanie budżetu na następny rok;
e) Zmiana statutów;
f) Uchwała co do rozwiązania Towarzystwa;
g) Uchwały we wszelkich sprawach tyczących się 

Towarzystwa, których załatwienie na zasadzie niniejszych 
statutów nie przydzielono innym organom.

Do ważności uchwał Zwyczajnego walnego Zgroma­
dzenia nie jest potrzebną ściśle oznaczona liczba człon­
ków. Posiedzenia odbywają się i uchwały zapadają bez 
względu na ilość obecnych członków.
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1) Die General-Versammlung;
2) Der Präsident und zwei Vice-Präsidenten;
3) Der Ausschuss;
4) Der Secretär des Clubs;
5) Der Cassier.

§• 7.
General-Versammlung.

Die General-Versammlung kann:
a) eine ordentliche;
li) eine ausserordentliche — sein.
Die ordentliche General-Versammlung findet einmal 

im Jahre in Krakau statt.
Die General-Versammluug ruft der Präsident oder 

sein Stellvertreter zusammen und ist der betreffende Be­
scheid wenigstens 4 Wochen vor dem 'Versammlungstage 
kundzumachen.

Zur General-Versammlung gehört:
a) Die Wahl des Präsidenten und zweier Vice- 

Präsidenten ;
b) Die Wahl von 10 Ausschuss-Mitgliedern und 

5 Vertretern derselben;
c) Die Erledigung der Rechnungs-Vorlagen des 

Ausschusses und Ertheilung des Absolutoriums dem Aus­
schüsse ;

d) Die Votirung des Budgets für’s nächste Jahr;
e) Statuten-Änderung;
f) Beschluss über Auflösung des Vereines;
g) Beschlüsse in allen Vereins-Angelegenheiten, de­

ren Erledigung laut gegenwärtigem Statut anderen Orga­
nen nicht zugewiesen ist.

Zur Giltigkeit der Beschlüsse der ordentlichen Ge­
neral-Versammlung ist keine genau festgestellte Anzahl 
der Mitglieder erforderlich; die Sitzungen finden statt 
und Beschlüsse werden gefasst ohne Rücksicht auf die 
Anzahl der anwesenden Mitglieder.
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Uchwały Walnego Zgromadzenia zapadają większo­
ścią głosów.

W razie równości głosów rozstrzyga głos przewo­
dniczącego Zgromadzenia, który tylko w tym wypadku 
głosować może.

Gdy jednak rozchodzi się o
(t) zmianę statutu,
b) rozwiązanie Towarzystwa, 

wówczas do ważności uchwał Zwyczajnego walnego Zgro­
madzenia potrzebną jest obecność przynajmniej 20 człon­
ków i większość najmniej 2/3 głosów członków obecnych.

Głosowanie odbywa się ustnie, wyjąwszy co do 
wyborów, które odbywa się przez Oddanie kartek.

Wolno jednak zwyczajnemu Zgromadzeniu uchwalić 
i co do innych kwestyj głosować tajnie przez oddanie 
głosów na kartkach.

Wybranemu członkowi wolno jest nie przyjąć wy­
boru, a wówczas w miejsce jego musi być inny wybrany.

Ustępujący członek Towarzystwa może być na nowo 
wybrany.

Do rewizyi rachunków wolno jest zwyczajnemu wal­
nemu Zgromadzeniu wybrać z grona swego komisyę kon­
trolującą, która rachunki ma zbadać i swą opinię przed­
łożyć winna walnemu Zgromadzeniu.

Gdy rozchodzi się o zmianę statutów, to odnośny 
wniosek tylko wówczas może być przedmiotem obrad 
walnego Zgromadzenia, jeżeli wniosek ten przesłany zo­
stał prezydentowi lub jego zastępcy pisemnie przynajmniej 
na dni 14 przed dniem oznaczonym na walne Zgroma­
dzenie i jeżeli wniosek ten umieszczony został na porządku 
dziennym odnośnego Zgromadzenia.

Na każdem walnem Zgromadzeniu prowadzonym 
być winien protokół tego, który winien być podpisany 
przez przewodniczącego i sekretarza, względnie zastępcę 
tegoż.
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Beschlüsse der General-Versammlung werden mit 
Stimmen-Mehrheit gefasst.

Im Falle der Stimmen-Gleichheit entscheidet die 
Stimme des Vorsitzenden, welcher nur in diesem Falle 
stimmberechtigt ist.

Wenn es sich jedoch handelt:
a) um Statu ten-Anderung ;
b) um Auflösung des Vereines —

dann ist zur Giltigkeit der Beschlüsse der General-Ver­
sammlung die Anwesenheit von mindestens 20 Mitgliedern 
und eine Mehrheit von 2/3 der anwesenden Mitglieder 
erforderlich.

Die Abstimmung erfolgt mündlich, ausgenommen 
bei Wahlen, bei denen mittelst Abgabe von Stimmzetteln 
abgestimmt wird.

Die General-Versammlung kann jedoch auch betreffs 
anderer Angelegenheiten eine geheime Abstimmung mit­
telst Stimmzetteln beschliessen.

Einem gewählten Mitgliede ist es gestattet eine Wahl 
abzulehnen, wodann an seiner Statt ein anderes Mitglied 
zu wählen ist.

Ein abtretendes Ausschuss-Mitglied kann wieder 
gewählt werden.

Die General-Versammlung ist berechtigt aus ihrer 
Mitte zur Rechnungs-Revision ein Control-Comité zu 
wählen, welches die Rechnungen zu prüfen und das Gut­
achten hierüber der General-Versammlung vorzulegen hat.

Statuten-Änderung kann nur dann Gegenstand der 
Beratung der General-Versammlung bilden, wenn der be­
treffende Antrag dem Präsidenten oder dessen Stellver­
treter wenigstens 14 Tage vor dem Zusammentritts-Tage 
der General-Versammlung schriftlich überreicht und auf 
die Tages-Ordnung der betreffenden General-Versammlung 
gestellt wurde.

Bei jeder General-Versammlung ist ein Protocoll 
zu führen, welches der Vorsitzende und der Secretär, 
beziehungsweise dessen Stell-Vertreter unterzeichnen.
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§• 8.
Nadzwyczajne walne Zgromadzenie.

Wolno jest prezydentowi lub' jego zastępcy zwoły­
wać nadzwyczajne walne Zgromadzenie. Prezydent lub 
jego zastępca winni jednak na wniosek Wydziału lub 
10 członków Towarzystwa nadzwyczajne walne Zgroma­
dzenie zwołać.

Termin jednak w ustępie 2 §. 7 winien być prze­
strzegany.

Przedmiotem uchwał nadzwyczajnego walnego Zgro­
madzenia może być tylko ten przedmiot, dla załatwienia 
którego nadzwyczajne walne Zgromadzenie zwołanem 
zostało.

Do ważności uchwał nadzwyczajnego walnego Zgro­
madzenia potrzebnem jest, aby na takowem oprócz prze­
wodniczącego obecnymi byli przynajmniej 20 członków 
T owarzystwa.

§• 9.
Prezydent.

Prezydenta i dwóch wiceprezydentów wybiera walne 
Zgromadzenie na lat 3.

Prezydent przewodniczy na walnych Zgromadzeniach 
i na posiedzeniach Wydziału.

Prezydent reprezentuje Towarzystwo na zewnątrz 
wobec władz i osób trzecich.

Prezydent wraz z sekretarzem podpisują wszelkie 
ważniejsze pisma klubu.

Dokumenta, którymi Towarzystwo przyjmuje wobec 
osób trzecich pewne zobowiązania, muszą być przez pre­
zydenta i jednego członka Wydziału podpisane.

W razie gdyby prezydent nie mógł urzędu swego 
sprawować, zastępuje go jeden z wiceprezydentów, a w ra­
zie gdyby i ci byli nieobecnymi, zastępuje tegoż 2 człon­
ków Wydziału.
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§• 8.
Ausserordentliche General-Versammlung.

Der Präsident oder dessen Stellvertreter kann eine 
ausserordentliche General-Versammlung einberufen.

Über Antrag des Ausschusses oder 10 Mitglieder 
des Vereines ist der Präsident oder dessen Stellvertreter 
zur Einberufung einer ausserordentlichen General-Ver­
sammlung verpflichtet.

Der im §. 7 al. 2 festgesetzte Termin muss jedoch 
beobachtet werden.

Gegenstand der Beschlüsse der ausserordentlichen 
General-Versammlung können nur Angelegenheiten bilden, 
zu deren Erledigung die ausserordentliche General-Ver- 
sammlung einberufen wurde.

Zur Giltigkeit der Beschlüsse der ausserordentlichen 
General-Versammlung ist nebst dem Vorsitzenden die 
Anwesenheit von mindestens 20 Vereins-Mitgliedern er­
forderlich.

§• 9.
Der Präsident.

Der Präsident und zwei Vice-Präsidenten werden 
von der General-Versammlung auf 3 Jahre gewählt.

Der Präsident führt den Vorsitz bei General-Ver­
sammlungen und Ausschuss-Sitzungen.

Der Präsident repräsentirt den Verein nach aussen 
hin, gegenüber den Behörden und dritten Personen.

Der Präsident und der Secretär unterschreiben alle 
wichtigeren Schriften des Club’s.

Urkunden, mittels welchen der Verein gegenüber 
dritten Personen Verpflichtungen übernimmt, müssen vom 
Präsidenten und einem Ausschuss-Mitgliede unterfertigt sein.

Im Falle der Präsident sein Amt auszuüben verhin­
dert wäre, vertritt ihn einer der Vice-Präsidenten, und 
wenn auch diese abwesend wären, vertreten ihn 2 Aus­
schuss-Mitglieder.
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Urząd prezydenta i obu wiceprezydentów jest ho­
norowym.

§• w.

Wydział.
Wydział składa się z prezydenta, 2 wiceprezydentów, 

10 członków rzeczywistych i 5 członków zastępców tychże, 
którzy na ogólnem walnem Zgromadzeniu na lat 3 są 
wybrani.

Wydział jako władza najwyższa załatwia wszelkie 
czynności i interesa Towarzystwa, o ile takowe nie są 
przydzielone kompetencyi ogólnego walnego Zgromadzenia.

Obowiązkiem Wydziału jest czuwać nad interesami 
i majątkiem Towarzystwa.

Posiedzenie Wydziału zwołuje prezydent lub jeden 
z wiceprezydentów i oni też przewodniczą na posiedzeniach 
Wydziału.

Wydział wybiera z członków Towarzystwa 3 człon­
ków i zastępcę, tak zwaną Dyrekcyę wyścigów.

Dyrekcya wyścigów układa plan wyścigów Towa­
rzystwa, termina i miejsce odbycia tychże, uchwala na­
grody z funduszów przeznaczonych na ten cel przez walne 
Zgromadzenie i załatwia wszelkie sprawy mające związek 
z tymi wyścigami.

Uchwały Dyrekcyi wyścigów zapadają większością 
głosów, w razie równości rozstrzyga Wydział. Dyrekcya 
wyścigów ma prawo mianowania wszelkich iunkcyona- 
ryuszów przy wyścigach, jakoteź prawo mianowania ho­
norowych kierowników i sędziów tychże.

Wydział przedkłada walnemu Zgromadzeniu rachunki 
z ubiegłego roku, jakoteż układa budżet na rok przyszły.

Wydział mianuje członków honorowych Towarzy­
stwa, jakoteż uchwala przyjęcie lub wykluczenie członków’ 
Towarzystwa.
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Das Amt des Präsidenten und der beiden Vice- 
Präsidenten ist ein Ehren-Amt.

§. io.

Der Ausschuss.
Der Ausschuss besteht aus dem Präsidenten, zwei 

Vice-Präsidenten, 10 wirklichen und 5 Ersatz-Mitgliedern, 
welche durch die General-Versammlung auf 3 Jahre ge­
wählt werden.

Der Ausschuss erledigt als oberste Behörde alle 
Angelegenheiten und Geschäfte des Vereines, welche nicht 
derCompetenz der General-Versammlung unterworfen sind.

Pflicht des Ausschusses ist es über die Angelegen­
heiten und das Vermögen des Vereines zu wachen.

Die Ausschuss-Sitzungen ruft der Präsident oder 
einer der Vice-Präsidenten ein, und dieselben führen den 
Vorsitz bei Ausschuss-Sitzungen.

Der Ausschuss wählt aus der Reihe der Mitglieder 
3 Mitglieder und einen Stellvertreter, — das sogenannte 
Renn-Directorium.

Das Renn-Directorium entwirft den Plan der Vereins- 
Rennen, setzt den Termin und den Ort derselben fest, 
bestimmt Preise aus den hierzu durch die General-Ver­
sammlung angewiesenen Fonden und erledigt alle Ange­
legenheiten, welche mit den Rennen in Verbindung stehen.

Beschlüsse des Renn-Directoriums werden mit Stim- 
men-Mehrheit gefasst, im Falle der Stimmen-Gleichheit 
entscheidet der Ausschuss. Dem Renn-Directorium steht 
das Recht der Nominirung aller Renn-Functionäre, der 
Ehren-Obmänner und der Renn-Richter zu.

Der Ausschuss legt der General-Versammlung die 
Rechnungen für das abgelaufene Jahr vor und entwirft 
das Budget für’s nächste Jahr.

Der Ausschuss ernennt Ehren-Mitglieder des Verei­
nes und beschliesst über Aufnahme oder Ausschliessung 
der Mitglieder.
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Do ważności uchwał Wydziału potrzeba obecności 
prezydenta lub jednego wiceprezydenta, jakoteź 2 człon­
ków Wydziału, względnie zastępców tychże.

Wydział mianuje sekretarza i wybiera z członków 
Towarzystwa kasy era i do niego należy rewizya kasy 
Towarzystwa.

Uchwały Wydziału zapadają większością głosów, 
w razie równości rozstrzyga głos przewodniczącego.

Z posiedzeń Wydziału, jakoteż Dyrekcyi wyścigów 
ma być prowadzony protokół i takowy ma być podpi­
sany przy posiedzeniach Dyrekcyi wyścigów przez wszyst­
kich obecnych członków Dyrekcyi i przez sekretarza, 
przy posiedzeniach Wydziału przez przewodniczącego i se­
kretarza.

Urząd wydziałowych i zastępców jest honorowym.

§. 11.

Sekretarz.
Sekretarz wyścigów obowiązanym jest prowadzić 

protokół z posiedzeń walnego Zgromadzenia, Wydziału 
i Dyrekcyi wyścigów.

W razie nieobecności sekretarza zaprasza do tego 
przewodniczący jednego z członków.

Sekretarz jest organem, którego używa walne Zgro­
madzenie, prezydent, wydział i Dyrekcya wyścigów do 
załatwiania wszelkich interesów Towarzystwa.

Sekretarz Towarzystwa winien prowadzić wszelkie 
książki, jakoteż korespondencye Towarzystwa.

Sekretarz Towarzystwa ściąga należytości Towarzy­
stwa, a mianowicie obowiązkiem jego jest czuwać, aby 
członkowie płacili regularnie wkładki.

Członków, którzy tego nie uczynili, winien on za­
wezwać do tego, a po bezskutecznym upływie oznaczo-
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Beschlüsse des Ausschusses können giltig nur bei 
Anwesenheit des Präsidenten oder eines Vice-Präsidenten, 
wie auch zweier Ausschuss-Mitglieder oder deren Vertreter 
gefasst werden.

Der Ausschuss ernennt einen Secretaren und wählt 
aus der Reihe der Vereins-Mitglieder einen Cassier — zu 
ihm gehört auch die Revision der Vereins-Cassa.

Beschlüsse des Ausschusses werden mit Stimmen- 
Mehrheit gefasst, im Falle der Stimmen-Gleichheit ent­
scheidet der Vorsitzende.

Über Sitzungen des Ausschusses und des Directo- 
riums ist ein Protocoll zu führen, welches bei Sitzungen 
des Renn-Directoriums von allen anwesenden Directoriums- 
Mitgliedern und vom Secretaren, bei Ausschuss-Sitzungen 
vom Vorsitzenden und den Secretaren zu zeichnen sind.

Das Amt der Ausschuss-Mitglieder und deren Ver­
treter ist ein Ehren-Amt.

§. 11.
Der Secretar.

Der Secretar ist verpflichtet das Protocoll über 
Sitzungen der General-Versammlung, des Ausschusses 
und des Renn-Directoriums zu führen.

Im Falle der Abwesenheit des Secretärs beruft hierzu 
der Vorsitzende eines der Mitglieder.

Der Secretar ist ein Organ, welches die General- 
Versammlung, der Präsident, der Ausschuss, das Renn- 
Directorium zur Besorgung aller Vereins-Angelegenheiten 
verwenden.

Der Vereins-Secretär ist verpflichtet alle Bücher und 
die Correspondenz des Vereines zu führen.

Der Vereins-Secretär treibt alle Forderungen des 
Vereines ein, und ist es besonders seine Pflicht, darüber 
zu wachen, dass die Mitglieder regelmässig die Beiträge 
zahlen.

Mietglieder, welche dem nicht nachgekommen sind, 
hat er hiezu aufzuforderen, und nach fruchtlosem Ver- 



18

nego przez niego terminu, wykazać ich Wydziałowi, celem 
wykluczenia z Towarzystwa.

Nadeszłe pieniądze winien sekretarz natychmiast 
wciągnąć do książki kasowej, a następnie oddać ka- 
syerowi.

Urząd sekretarza jest płatnym.

§. 12.

K a s y e r.
Wydział mianuje kasyera Towarzystwa.
Urząd ten jest honorowym.
Kasyer odebrawszy pieniądze od sekretarza wedle 

książki kasowej, potwierdza to w książce i winien takowe 
przechowywać w kasie Towarzystwa, od której jeden klucz 
ma mieć sekretarz, drugi kasyer.

Kasyer winien starać się, aby pieniądze Towarzystwa 
były ulokowane w sposób taki, aby przynosiły dochód.

W tym celu winien on większe kwoty, których na 
razie do wypłat nie potrzebuje, składać na książeczkę kasy.

Kasyer czyni wypłaty na zasadzie asygnacyi.
Asygnacya winna być podpisana przez prezydenta, 

wiceprezydenta lub dwóch członków Wydziału i przez 
sekretarza.

§. 13.

Regulamin wyścigowy.
Przy wyścigach urządzonych przez «Galicyjski Klub 

Jazdy Panów» obowiązuje regulamin wyścigowy Austryac- 
kiego i Węgierskiego Jokey-Klubu.

We wszystkich wypadkach wykluczenia z toru mo­
narchii Austro-Węgierskiej na mocy powyższego regula­
minu lub na mocy wyroku sądu polubownego Jokey- 
Clnbu następuje również wykluczenie z Towarzystwa. 
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streichen der durch ihn festgesetzten Frist — dieselben 
dem Ausschüsse behufs Ausschliessung anzuzeigen.

Eingegangene Gelder hat der Secretar sofort ins 
Cassabuch einzutragen und sodann dem Cassier zu über­
geben.

Die Stelle des Secretärs ist entgeltlich.

§. 12.

Der Cassier.
Der Ausschuss ernennt den Vereins-Cassier. Es ist 

dies eine Ehren-Stelle.
Nach Uebernahme des Geldes laut Cassabuch, vom 

Secretar, bestättigt dies der Cassier im Buche und be­
wahrt das Geld in der Vereins-Cassa, von welcher er 
einen, der Secretar den zweiten Schlüssel besitzt.

Der Cassier sorgt für nutzbringende Anlegung der 
Vereins-Gelder. — Zu diesem Zwecke ist er gehalten 
grössere Summen, welche er momentan zu Auszahlungen 
nicht braucht, auf Sparcassa-Bücher zu hinterlegen.

Der Cassier nimmt auf Grund von Assignationen 
Auszahlungen vor.

Assignationen sind vom Präsidenten, dem Vice- 
Präsidenten oder 2 Ausschuss-Mitgliedern und dem Se­
cretar zu unterfertigen.

§. 13.

Renn-Ordnung.
Bei den durch den «Galizischen-Herren-Reiter-Club» 

veranstalteten Rennen ist das Renn-Reglement des österr.- 
ungar. Jokey-Club bindend.

In allen Fällen der Ausschliessung von der Renn­
bahn der österr.-ungar. Monarchie, auf Grund des ober­
wähnten Reglements oder auf Grund eines schiedesrich- 
terlichen Urtheiles des Jokey-Club erfolgt auch die Aus­
schliessung aus dem Vereine.
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§• 14.
Sąd polubowny.

Wszystkie sprawy wywiązujące się w łonie Towa­
rzystwa rozstrzyga sąd polubowny, do którego, zrzekając 
się wszelkich rekursów i apelacyj, jednego arbitra wy­
biera jedna strona, drugiego przeciwna strona, ci zaś 
obierają superarbitra. W razie niemożności zgodzenia się 
na osobę superarbitra, rozstrzyga los.

W sprawach odnoszących się do wyścigów samych, 
przysłużą odwołanie się do Dyrekcyi Jókey-Clubu dla 
Austryi.

§• 15.
Ubiór.

Panowie jeżdżą w kolorach, oficerowie c. i k. armii 
austro-węgierskiej w mundurach lub w kolorach.

§• 16.
Rozwiązanie Towarzystwa.

Rozwiązanie Klubu nastąpić może tylko na podsta­
wie uchwały Walnego Zgromadzenia, powziętej większo­
ścią przynajmniej 2/3 wszystkich członków do Klubu na­
leżących.

W powyższym wypadku następuje likwidacya według 
istniejących ustaw.

O majątku Klubu rozstrzyga Walne Zgromadzenie 
bezwarunkową większością głosów wszystkich członków.
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§• 14.
Schiedes-Gericht.

Alle im Vereine auftauchenden Streitigkeiten ent­
scheidet das Schiedes-Gericht, ins welche, mit Verzicht 
auf jedweden Recurs und Appellation, einen Schiedes- 
richter eine Partei, den Anderen die andere Partei und 
diese Beiden einen Super-Arbiter wählen. Im Falle betreffs 
des Super-Arbiters keine Einigung zu erzielen ist — ent­
scheidet das Loos.

In Angelegenheiten, welche die Wettrennen allein 
betreffen, steht eine Berufung an das Directorium des 
österr. Jokey Club zu.

§• 15.
Anzug.

Herren reiten in Farben, die Offiziere der k. u. k. 
österr.-ungar. Armee in Uniform oder Farben.

§■ 16-
Auflösung des Vereines.

Die Auflösung des Club kann nur auf Grund eines 
Beschlusses der General-Versammlung, welcher bei An­
wesenheit von mindestens 2/3 aller Vereins-Mitglieder ge­
fasst werden muss — beschlossen werden.

In diesem Falle erfolgt die Liquidation den be­
stehenden Gesetzen gemäss.

Über das Vermögen des Club entscheidet die Ge­
neral-Versammlung mit absoluter Majorität aller anwe­
senden Mitglieder.












